3 As the Wind Song
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1. As the wind song throughthe trees, as the
2. As the rain - bow af - ter rain, as the
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stir - ring  of the breeze, so it is  with the Spi - rit of
hope born a -  gain, so it is  with the Spi - rit of
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God, as the heart made stran:gely warm, as the voice with - in the
God, as the green in  the spring, as a kite on a
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storm,  so it is  with the Spi - rit of God. Ne-ver
string,  so it is  with the Spi - rit of God. Mak-ing
i, & o R A /N % IR A
4, E o R A /N £ K

W'} L A

i - e —1— i — > =

G+ +— 8 = o>+ —

D) ' Y ' r el <4 4
seen, ev - er known where this wind has blown bring-ing
worlds  that are new, mak - ing peace come true, bring-ing
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life,  bringing power to the world, as the danc - ing tonguesof
gifts, bringing love to the world, as the ris - ing  of the
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fire, as  the soul's most deep de - sire SO it
yeast, as the wine at the feast, SO it
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is  with the Spi - rit of God.
is  with the Spi - rit of God.
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Most hymns begin with the writing of the words, but this one began with the music. The composer (from
Singapore) sent this tune to the author (in New Zealand) to see what words it might inspire for her. At the
composer’s invitation, she also named the tune with a Maori phrase meaning “Holy Spirit.”
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